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NEPEKJIAJT OHIMIB AHIVIOMOBHMUX BIJIEOITP
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI JIOKAJI3ALII “SLAY THE SPIRE”)

Y cmammi posenanymo ykpaincoky nokanizayiio eioeoepu «Slay the Spirey ax npukiao eghex-
MUBHO20 BIOMBOPEHHS OHIMIB, AKI BKIIOUAIOMb HA38U NEPCOHACIB, Npedmemis, Kapmok, Oitl mowo,
i € 00HUM 3 CepUO3HUX BUKIUKIE ¥ npoyeci iepoeoi nokanizayii. Jlokanisayia ideoicop € HOBUM
HANPSAMKOM YKPAiHCbKO20 NepeKIao03HABCMEd, iHmepec 00 AK020 3POCMAE PA30OM i3 PO3GUIMKOM
PUHKy makux nepexnadie. Mema 0ocniodcenHs — eusHAUUMU ONMUMATLHI cmpamezii, MmaKmuxKu
ma nputiomu 6i0MEOPeHHs I2POBUX OHIMI6 YKpaiHCcbKow. XapakmepHi cimpyKmypHi ma Hcaupogo-
CIMUTICMUYHI pucu 00pano2o mamepiany 00CAIONHCEHHL YMONCIUBTIONMb eheKMUSHUL aHANI3 8i0-
MBOpenHsl OHIMIB. ¥ i2posux mexkcmax nPUCymmus 6eIuKa KiIbKiCms OKpemMux KOpOmKUux onucie iepo-
8UX 00 €KMi6, KOJICEH 3 AKUX MAE CBOI0 YHIKANbHY HA38Y, hoHao 500 i3 yux nase i cmaiu npeomemom
aunanizy. Bcmanogieno, wo OOMIHAHMHUM MemoO0OM Nepekiady € KOMYHIKamueHull nepekiao (y
po3syminni I1. Hotomapka). Bmintioemobcs 6iH 3a605KU 3ACMOCY8AHHI0 cCIpamezii 000MAauHeHH s, Wo
BKIIOUAC AK NPAME BUKOPUCHAHHS YKPATHCOKUX KYIbIYDHO-MAPKOBAHUX OOUHUYD, MAK | 3a1V4eH S
Oianekmusmis, npoOCMopiy, apxaizmis, sKi Mmeic MONCHA 88ANCAMU NPUKAAOOM domecmuKayii. 3ymos-
JleHa MEeXHIYHUMU 8UMO2aMU HeOOXIOHICMb YHUKHEHHs Komnpecii I 0cobnuso dexomnpecii 3abe3ne-
YYEmuvCsl, 30Kpema, 3a608KU CIBOPEHHIO 8 NePeKaAdi a8MOPCLKUX HEON02i3Mi8 WIAXOM CKIAOAHHS.
KOPEHi8, 3a2ailbHOI0 TAKOHIYHICMIO Ma 6UKOpUCmManHam exincucy. Takuil nioxio 3acmoco8yemscsi K
00 BIILHUX CIOBOCHONYYEHb, MAK [ 00 OHIMIG HA OCHO8I (hpazeonozii uu ano3ii ma 0036015€ matiice
He GIOXUTIAMUCH 8I0 KiIbKOCMI CUMBOJII8 OPULTHATLY, 3a0e3neuumu KOpeKmHe 8i000padceHts meKCcmis
¥V 8UsHayeHux micysx inmepgeicy. /lo iHuux eghexmusHux nPUtiomie MOoXCHA BIOHeCMU HOMIHATI-
3ayiro JieCi6HUX (hOpM, KANLKYBAHHS XAPAKMEPHUX 011 I0I0CMUII0 OPUSIHANLY BIOXUTEHb 8i0 HOPM
NPABONUCY, CMUCTIOBULL pO36UMOK, adanmayiro. Lli cmpamezii ma nputiomu, a 0cobauo nociioos-
HICMb, MEMOOUUHICIb IXHLO2O 3ACMOCYBAHHS PA3OM 13 VHUKHEHHAM 3a1i8020 OYKeAnizmy i nepuio-
4epe0Boio y6a20l0 00 GIOMEOPEHH KOHOMAYIU, CIMUMIO YU NpasMamuki, 00360J510Mb CMEOPUMU
BUCOKOSIKICHY IOKANI3AYII0, W0 8ION0GI0AE KYIbMYPHUM OUiKYBAHHAM YilbO80T ayOumopii.

Knrouoei cnosa: nepexnad oHimie, i2posa i1eKcuka, 10Kaizayis 6ideoicop, 000MAWHeRHs, Cmpa-
meeii nepexaady, 8i0MEOPeHHs GIACHUX HA36, A0ANMAayis.

MocranoBka mpo6aemu. Jlokamizaiis Bigeoirop
€ BIJIHOCHO MOJIOZIOI0 Tay33l0 YKpaiHCHKOTO Tepe-
KJIQJI03HABCTBA, 1110 MIPUBEPTAE NIAali OUIBINY yBary
HAyKOBOI CHITFHOTH. 3YMOBJIEHO I, KpiM iHIIOTO,
PO3BHTKOM 1 camoi JoKamizamii. 3pocTaHHS 1HTEpecy
YKpaiHOMOBHHUX KOPHCTYBa4iB J10 IPOrpaMHOro 3abes-
MeYEeHHs Ta irop PiTHOI0 MOBOIO CTHMYIIOE PO3BHTOK
pHHKY. SIKIO paHille MporpamMHi MPOMYKTH 31e0ib-
0T OYJIH JTOCTYITHI JIMIIE aHTIIIHCHKOI0 a00 1HIITMU
HIMPOKO BKUBAHMMHU MOBaMH, TO 34 OCTaHHE AECSTHU-
JITTS CUTYaIlis TT0Yasia 3MiHIOBATHUCS, 3’ SBISIFOTHCS 5K
BOJIOHTEPCHKI, Tak i oQililHi mepeknanu, O6arari Ha
Jy’Ke PI3HOCTOPOHHI TEKCTOBI MaTepiaiy.

OpnHKUM 13 HAWOLTBIIUX BUKJIMKIB 17151 (haxXiBIIiB, SIKI
3aiiMalOThCS JIOKATi3alli€to, € TMepekiia Pi3HOMAaHIT-
HUX TEPMiHIB Ta 0€3eKBiBAIEHTHOI JIEKCHKH. Y KOH-
TEKCTI irop Le CTOCyeThcsl 0a30BUX IrPOBUX MOHSTH,
MO3HaueHb irpOBHUX i Ta MeXaHiK, sIKi 4acTo He
MAaroTh MPSIMHUX aHAJIOTIB YKPaiHChKOIO MOBO0. Kpim
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TOTO, 3AJIC)KHO BiJl JKaHPY, CIOKETy TpH ab0 CBITY,
B SIKOMY BiZ0yBa€ThCs ii /i, 9aCTO y IrpOBUX TEKCTax
BHKOPHUCTOBYIOTHCS YUCJICHHI TTCEBIOHECOIOTI3MH, 110
OIIHCYIOTh IrPOBi KBa3ipeaii, aHaIOTIYHO 710 paHTac-
TUYHOTO 200 PEeHTE31HHOTO XyI0KHBOTO TBOPY. 3a3BU-
Yaif 11e BJIACHI Ha3BU YW OHIMH, ITOB’5I3aHi 3 TIEPCOHA-
JKaMH, TPeAMETaMH, JIOKAIiIMU TOIO. 30epeKeHHs
iXHBO1 YHIKQIHHOCTI Ta BOAHOYAC aJanTallis 10 JiHT-
BOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY YKpaiHCBKOi ayauTopii
CTa€ CIpPaBXHIM BUMPOOYBaHHSIM IS TIEPEKIaIadiB.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiIKeHb 1 myOuikamii.
Xoua Jokaizailis mporpaMHOro 3abe3rnedcHHs Oepe
cBili moyarok me y 1980-x pokax [8, c. 47], came
irpoBa JIOKami3almiss — BIAHOCHO MOJoAa Taly3b
MePeKIa03HaBCTBA. B aHTIIOMOBHOMY CepeqOBHII
myOIikaliiHa aKTUBHICTh 32 TEMOK) IOXXBAaBHIIACh
y 2000-2010 pokax, ToJi 3k 3’ IBJISIOTHCS 1 MPUCBSIYCHI
it monorpadii. [Ipuknagom onHiel 3 TaKUX TPYHTOB-
HuX npaip € «Game Localization: Translating for the
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Global Digital Entertainment Industry» [7], y sxii
aBTOPH POOIISTH cIipoOy ATy BiINOBIAl HA TPaKTHYHI
notpedu 1iel HOBOT rary3i, KOHIENTYali3yBaTH JIOKa-
J3ario irop, HagaTH BCEOCSDKHE BBEICHHS B TEMY
JOKai3artii irop.

B ykpaiHCbKOMY TepeKIaZo3HaBCTBI 11 TeMa
JIMIIE MOYMHAE PO3BUBATUCH. Y Cy4YacHHX IyOIika-
[isIX XapaKTepU3YEThCS CaMe TMOHATTS YKpaiHCHKOL
IrpOBOI JIOKaJTi3allii, CIIOCTEpiraéMo HMOTO I[LTiCHUHN
posrsaa. [liarpymma O. I. Ta Kaganosa A. O. Buo-
KPEMITIOIOTh JIIHTBICTHYHI, KYJABTYpHI Ta TEXHIYHI
BUKJIMKH, PO3INISAAIOTh TEKCT BiZICOTPH 5K MYIBTHU-
MOZANIbHY CTPYKTYpY, IO BUMArae BiJ NepeKiagadin
KpeaTUBHHX IiAXONIB, 30KpeMa uepe3 IepecoTBO-
peHHsI, KOMITeHcallil Ta aganTanii [3, ¢. 208-209].

IBanumekmii €. C. Ta Crarkesuu JI. I1. y cBoiid
CTaTTi TaKOX AaHaN3yIOTh KOHIIENT JIOKaJi3allii
y IIMPOKOMY KOHTEKCTI MepeKIafanbKol MisuIbHOCTI,
MiAKPECIIOIOT, HEOOXIHICTh ypaxyBaHHS Halli-
OHAJILHO-KYJIBTYpHOT crenudiku i1  aJeKBaTHOI
amanTarii KOHTEHTY, pPO3IIANalOTh Pi3HI CTparerii
JIOKaTi3allii, Sk mparMaTidHa aganTarlis, J0MeCTHKa-
11is Ta iH., 0OTOBOPIOIOYH TXHIO €(PEKTHBHICTD Ta MIPH-
JAaTHICTD y Pi3HUX cUTyauisix [2].

BonHouac 3apyOikHi AOCHIAHMKHA YacTo TIpYH-
TOBHIIIIe pO3MIsAAaOTh Byxui Temu. Tak, A. @. Koc-
Tajec, BUBYAIOYH JIOKAJI3aIlilo0 BiEOITOp, aKIEeHTYE
Ha PI3HUX CTPATETIAX MEePEKIIaay, PO3TIIAIAE MOXKITUBY
3yMOBJICHICTB 3B 513Ky MK MiAXOJaMH JI0 MepeKary
Ta Pi3HUMH XKaHPaMH a00 TEKCTOBUMH THIIOJIOTiSIMH
Bizeoirop [4].

K. ManxupoH, BUBYAIOUH B OJHI 31 CBOIX HayKoO-
BHX PO3BIJIOK STIOHCHKO-aHTIIHCHKAN HAMPSM JIOKa-
mizarii, BHOYIOBy€ BXKe€ ICTOpHYHE, MHiaXpoHIYHE
JochimxeHHs . BoHa po3misigae po3BUTOK HPaKTHK
JIOKaii3amii, MPUXOAUTH 10 BUCHOBKY, IO CTpaTerii
JIOKaJTi3anlii eBOJIFOLIOHYBAIM BiJi BHIIOTO JIO HUX-
YOro CTyNHeHs KyabTypHOi aganTaii [5].

IMocTaHoBKA 3aBAaHHSI. 3 OTIISATY HA My TOCHTi-
JOKEHICTh TE€MH B MeEXaX aHDIiIHChKO-YKpaiHCBKOT
MOBHOI TIapy, €()EeKTUBHUM BUIAETHCS MiAXiA, CIps-
MOBaHMHA Ha aHalli3 OKPEMHX AacleKTiB MepeKiary
irop. OHIMH BiAIrpalOTh 3HAYHY POJb Y CTBOPEHHI
YHIKaJIBHOTO IrpOBOTO CBITy Ta KYJIBTYPHOTO KOH-
TEKCTY, OCOOJIMBO Yy NEBHHUX >KaHpax, A€ BOHH YHC-
JICHHIMNI 1 BaXJIUBIII U irpoBoro mporecy. «Slay
the Spire» — kapTkoBa rpa, MO HAJIEKUTH N0 KAHPY
«OJHOKOPUCTYBAIIbKUI CKJIANadbHUK Kouoam» [9].
Bunymena y 2019 poui, Bona mae nonan 120 000
JIUTIIE CXBAIBHUX BIT'YKIB (2 3HAYUTH, ayITUTOPIs Opi-
€HTOBHO B JeKiJTbKa pa3iB OiNbIla, amke HE KOKEH
KOPHUCTYBa4 3alIUIIIae PeleH3i0) Ta odimiiHy ykpa-
fHCBKY JlOKami3amito. IrpoBuii mpouec obepraeThcs

HABKOJIO MAHIMYJIAIi# 13 HAOOpaMu KapToOK, HpeaMe-
TiB, aMyJIETIB TOIIO. Bci 11i (hakTopH pa3oM BKa3yIOTh
Ha aKTyaJbHICTh MaTepialdy Ta IIMPOKi MOXKJIMBOCTI
IUTSL IOCTiPKEHh HA HBOMY CTpaTeriii, TAKTUK 1 MpH-
HOMIB mepeksaay irpoBHX OHIMIB, SIKi JOIIOMArarTh
CTBOPUTH YHIKaJIbHY arMoc(epy Ta COpHUSIOTH 3aHy-
PEHHIO T'PABIIiB Y CBIT IPH.

Biarak MeTa qocCimiHKeHHS — CIHPAOYUCh Ha BIATI
MPaKTHKH, 3aCTOCOBaHI ITij] yac Jokamizaiii «Slay the
Spire», BU3HAYUTH ONTUMAJIBHI CTparerii, TaKTUKU
Ta MPUHOMH BiATBOPEHHS OHIMiB YKpaiHCBKOIO, BiJl-
HaNTH MPaKTHYHI PEKOMEHAIIT JJIs TIepeKyIaiadiB Ta
JIOKaIi3aTopiB, CHpPSIMOBaHI Ha TIiABUIICHHS SKOCTI
YKpaiHCHKUX BepCiii Bimeoirop.

Buxnan ocHoBHOro marepiagy. Tekctu rpu pos-
MimeHo y 16 okpemux (aiinax 3aralbHUM 00CATOM
32711 cniB a6o 233375 cuMBOIiB (aHIITIIChKAa MOBA).
Ob6csr ykpaincpkoi stokanmizanii Ha 11% menmmii 3a
OpHTIHAJ 32 KUTBKICTIO CIiB, aye e Ha 1% Oinb-
MU 32 OpHTiHAT 3a KUTBKICTIO cHMBOMIB. Lle cBim-
YUTh NPO NpPArHeHHs MepeKiIagadiB YHHKaTH SK
KOMIIpecii, Tak i JeKoMIIpecii, 30eperti Maike iaeH-
TUYHHUN 00CAT TEKCTY.

MeHIia KiTbKIiCTh CJTIB MOXE IOSICHIOBATHUCH BHJTY-
YeHHSM CIIY>)kK00BHX "dacTHH MOBU. OmHaK I Tpa-
BUJILHOTO Bi3yalTbHOTO BiTOOpaKeHHS y TPi BayKJIHMBIIIIA
caMe KUTbKiCTh CUMBOIIB. Tak TEeKCTH JOKaJi30BaHO1
TpH Bi3yalbHO MaTUMYTh MONI0HE IO OpPHUTiHATY PO3-
MIllIEHHsI HA €KpaHi B [JIaJIOTOBMX BIKHAX, PI3HUX
eneMeHTax iHTepdelicy Tomo. ABTOpaM mepekiaay
BIAJIOCS TOCATHYTH IEBHOTO BHY €KBLTIHEApHOCTI,
X0o4ya IIOBHA 130TrpaMHICTh, 3BUYaliHO, HEMOXKJIMBA.

s ananizy obpano aim «cardsy, «charactersy,
«monsters», «relics», B IKUX 1 30cepe/pkeHa Oiib-
IIiCTh BIACHUX HAa3B.

BoHH MiCTATE KOPOTKi TEKCTH Y HaCTyITHOMY (op-
Mari:

«"A Thousand Cuts": { "NAME": "A Thousand
Cuts", "DESCRIPTION": "Whenever you play a
card, deal 'M! damage to ALL enemies." }» // «"A
Thousand Cuts": {"NAME": "Twucsya mnopizis",
"DESCRIPTION": "Illopa3y rpatodm KapTy, HaHO-
cuthb !M! mxoau YCIM Boporam."}».

«"Defect": {"NAMES": [ "The Defect"], "TEXT":
["A combat automaton which became self-aware.
NL Ancient technology allows the manipulation
of Orbs."]» // «"Defect": {"NAMES": ["Tanmx"],
"TEXT": ["botfioBuit poOIT, SKHHA CTaB CBIJOMUM
uyepe3 xubOy y komi. NL CrapoBWHHa TEXHOIOTiA
no3ossie  Madinymsniro  «Chepamm»."]}» [9 (TyT
1 1aJTi BC1 MPUKJIAAU B3ATO OE3MOCEPEAHBO 3 TPH)].

KokHill KapTii, MOHCTPY YH PETiKBii BiAMOBiae
HoroHa3paTakopoTkuiomnuc. HacTo BOHMMarOTh 10/1aT-
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KOBI BapiaHTH, XapaKTePUCTUKH, ONUCH Iiil mepcoHa-
JKIB UM IXHi perutiku. 3arajom BiniOpaHo 537 oHiMiB.

3HayHa KUIBKICTh OHIMIB aJC€KBAaTHO IEepPeKIia-
JAETHCSI MPSIMUMHE CIIOBHUKOBUMU BiJIIIOBITHUKAMH
0e3 3acTrocyBaHHS TpaHChopMariid: «Accuracy» //
«Touanictey, «A Thousand Cutsy // «Tucsiua mopizis»,
«Centurion» // «lenTypion» Tomo. IHmi HaifyacToT-
Hillll TPUHOMH TIEpeKIIaay MOXKHA JOCUTD HiTKO 3Tpy-
MyBaTH 32 JIEKiIbKOMa KaTeropisiMu.

Iin6ip BixmoBiTHMKIB 3 ypaxyBaHHsI KOHOTAMIIA.
VY mepexnazi MOTpiOHO BpPaxOBYBaTH YCi MOXKIMBI
KOHOTAIi1, a/17Ke 3HaUYCHHS CJI0Ba Y1 (pa3u € KOMILICK-
CHHM, MiCTHTb, KpiM 0a30BOT0 IPEIMETHO-JIOTTYHOTO
3HAYCHHS, TAKOX CMOI[IMHMI, SKCIIPECUBHUM, OIIiH-
Hul, cruictuunuii enementw. Lle P. 3opiBuak nucana,
o y TepeKIago3HaABUNX JOCIIHKEHHSIX IMOTPiOHO
31CTABIATH BCi KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS: MPEAMETHO-
JIOTiYyHEe 3HAa4YeHHS, OOpPa3HICTb, (QYHKIIOHAIBHO-
CTHJIICTUYHY Ta EKCIPECHBHO-EMOLINHY KOHOTAaIil,
CTPYKTYpPHO-TpaMaTu4Hi ocoOiuBocTi [64, c. 49].

Jlokamnizaropu «Slay the Spire» BHaroThcs HE 10
OYEBHMIHUX CJIOBHHUKOBHMX BIJNOBIJHHKIB, a BIaJIO
miaOUparoTh ONM3BKI Ta ajeKi CHHOHIMH, SKi Kparie
OM TiIXOIWIIH ITiJ] IIUPOKHIA KOHTEKCT Ta arMochepy
I'pH, BIITBOPIOBANM iX, MepeAalour BCi KOHOTawii Ta
ocobmuBocTi. Jlajieki CHHOHIMH MarOTh IIHUPOKE OJIe
CEMaHTUYHUX BIJIMIHHOCTEH 1 XO4Ya 3arajoM BKazy-
FOTh Ha TIOMI0H1 MTOHATTS M i71e1, BOHU BHOCSATD Y KOH-
TEKCT pi3Hi BiITIHKK 3HaYeHb a00 acomiaIlii:

«Painy // «JlomoTa» (He Oinb), «Parasite», // «[lap-
Mmoin» (ue mapasur), «Endless Agony» // «Heckin-
4yeHHI Myku» (He aroHis), «Chaosy // «besnany (He
xaoc), «Expertise» // «Mynpicte» (HE AOCBiA, €Kc-
neptu3a uu 3HaHH:), «Infernal Blade» // «IIpoximsre
ne3o» (He iH(QepHanbHe un mekenbHe), «Pride» //
«Topouss» (He ropaicTs), «Regrety» // « Kypba» «Dark
Shackles» // «Taemunui kaitnanuy (He TeMHI).

Ile He mpocTe 3aBaHHs, aJKe B TEKCTOBUX (aii-
Jax I CJIoBa HABOMATHCA 0€3 IHPOKOTO KOHTEKCTY,
Ha BiIMiHY BiJl XyZI0)KHBOTO TBOPY, 1 0€3 CYyIpOBiTHIX
Bi3yaJbHUX MatepianiB. s MiATOTOBKH SIKICHOTO
nepeKiIangy CiiJ NIMOOKO 3aHYPHTHUCH Y TPY 3arajom,
BpPaxOBYBATH ay/liOBi3yallbHI €JIEMEHTH.

3miHa yacTuHM MoBM. HacTymHuM mpuiiomowm,
SAKUH ofpa3y NPHUBEPTAE yBary, € 3MiHA YaCTHH MOBH
Ta iHOMI BimMiHtoBaHHS. [IepeBaxcHO miecniBHI popmu
AHIIIHCHKOTO OpUTiHANY BiJTBOPIOIOTHCS IMEHHU-
KaMH B YKpaiHCBKil Jokamizamii. MoxkHa mpumyc-
TUTH, 1110 MOTHBAIII€IO ISl [IbOTO € TIPUPOJIA IFPOBUX
€JIEMEHTIB, a caMe€ T€, 110 BOHU € Ha3BaMH KapTOK.
Y TakoMy BUNAQJKy OpTaHIdHINIE MOXE BUIIAIATH
iMmeHHUK. Lls TpaHCcdoOpMallis CHCTEMHO 3acTOCO-
BYETBbCS Maike IO BCiX Ha3B KapTOK, BHUPAXKECHUX

244 | Tom 35 (74) N2 12024

JIECIIOBAMM, IO CBITYMTH MPO CBIIOMHN BHOIp i€l
crparerii. Jlekiabka IPUKIaTiB:

«Concentrate» // «306aragayBanas», «Entrenchy //
«Oxom», «Envenomy // «Otpyenns», «Eviscerate» //
«Cnycromenns», «Evolvey // «Epomromis», «[Immo-
late» // «3uecunenus», «Inflamey / «Cmamax», «Inti-
midate» // «3anskyBanus», «Metallicize» // «Merani-
3artis, «Scrapey // «Apsmansasay, «Seek» // «Ilomryk»,
«Sever Soul» // «Po3puB mgymri».

MeHI 4acTOTHUMH € 1HII TpaMaTH4Hi 3aMiHH,
AK iMEHHHMKa Ha nmpukMeTHHK: «Finisher» // «3aBep-
WAJbHUN.

YV xonTekcTi Bimeoirop «Finisher» moxe o3nauaru
CIIeIiaTsHUH puioM abo 3Mi0HICTh, MPU3HAYCHY IS
3aBepIIeHHsT 000 a00 BHPIMIATLHOTO MOMEHTY TPH,
TOMYy IMEHHUKOBWH BiJIIOBINHUK, IO TIepeiaBaB Ou
10 (PYHKII0, MOKE BUIISAIATH SIK «3aBepIIyBayy.
OueBuIHO, BiH € HE Iy)Ke MPUHHITHUM CTHIIICTHYIHO,
IO 1 3yMOBHJIO HOTO 3aMiHy Ha MPHUKMETHHK.

TparmistoTees 1 iHIII 3aMiHU, HAIPUKIIAI, BiITBO-
PCHHS IMIIEpaTUBY 3 BUKOPUCTAHHSAM MPUAMEHHUKA
Ta IMEHHHKa, 110 e()eKTUBHO Mepeaae MnepBicHe 3Ha-
4yeHHs1 0e3 MPsSMOTO KOMIIOBaHHS CTPYKTYPH aHTIiH-
cbkoi pasu: «Feel No Painy // «be3 6omroy.

CrananaHHst KopeHiB. L{ikaBUM TiX0/10M 110 Bif-
TBOPEHHS CKJIQJIHUX OHIMIB i3 JBOX 1 OinmbIne ciiB
€ TBOPCHHS aBTOPCHKHMX HEOJIOTI3MIB IIISXOM CKJIa-
naHHs KopeHiB: «After Image» // «IlicascBiTiHHSY,
«Body Slamy» // «Tinorprok», «Dagger Throw» //
«JIezoxumy, «Bull Rushy // «buxonecinusy, // «Orb
Walker» // «Cdepoxin», «Fiend Fire» // «3mo-
xapy», «Snake Plant» // «3miekBiT», «Time Eater» //
«Yacoin», «Torch Head» // «®ake1oroaoBerny.

TpamisieTbcst 1 BHKOPHCTaHHS BXKE 1CHYIOUHX
CIIiB, YTBOPEHHX TMOMIOHUM crocoboM abo mepe-
KJIaJ] OJHOKOPEHEBUX CJIB IBOKOpeHEBUMH: «Self
Repairy // «Camopemonty; «Flex» // «Timoxmakay,
«Transient» // « CKOpOMUHYYHHK.

LikaBo, moO 3acTOCyBaHHSI CIOBOTBOPYHMX IIpH-
HoMiB, X0u 1 TpOXW B IHIIOMY AacmeKTi, BiaMi-
YeHo W y gocmipkeHHi jokamizanii «Undertale» Ta
«Deltarune» [3, c. 205].

Kommpecin. HaBeneni Buime mpuKiIagd IeMOH-
CTPYIOTh TPAarHEeHHS JI0 JTAKOHIYHOCTI. Ll TermeHtis
3arajioM MpPOCIiAKOBYEThCS B YKpaiHCBKOMY Iepe-
kiaai «Slay the Spire», mpo 1o cBiguarh HaBeneHI
BHUIIE JaHi Mpo o0cAT TEKCTy mepekiaay. AHaiIorid-
HUH TIIX1T 3aCTOCOBAaHUH 1 B HACTYITHUX MPUKIIATaxX.

«Echo Formy» // «Bimmynns». [lepexman nemoH-
CTpy€e eeKTUBHE CIPOIECHHS KOHIIEIIi1, 30epiraroun
ii ocHOBHY iet0. BiH epenae HroaHC MOBTOPEHHS 200
HOCTiIOBHOTO edekTy (IMITinuTHO — «y (opmi Bif-
JIYHHS»), aJie pOOUTH 11€ OLIBII JAKOHIYHO Ta BIIyYHO.
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«Biased Cognition» // «YnepemkeHicte». CknanHe
MOHSATTS «yHEePEIKEHOI KOTHIIIT» 3BEJIEHO 10 sAapa
po0JIeMH — HassBHOCTI yIIEPEHKEHHS, IO MOXe OyTH
3aCTOCOBAHO Y IIUPOKOMY CIIEKTPi irpOBHUX CHTYaIlill.
Takuii mepexiaj BAalo Karcylre 0araToOBUMIipHUH
TEPMiH y OITHE CIIOBO.

Jexommnpecisi. AnantyBatn crenudiddi irposi
KOHLICTITH Ui YKPaiHCHKOMOBHOI ayaMTOpii 1 BOJ-
HOYac He 30UIBIIUTHA KUIBKICTH CHUMBOJIB BIAETHCS
He 3aBKIu. TOX y AeSKAX 3HAYHO MEHII YHCIIeH-
HUX CHTYaIlisIX CIIOCTEPIra€ThCs SBUIIE TEKOMIIPE-
cii: «Dualcast» // «l[lonsiiini wapu», «Hexaghost» //
«IIecTrKyTHA IIOTOPOUaA».

Take pimieHHS HE MOXXHA KPUTHKYBATH, ajKe
JEKOMIIpECis 3arajioM JOCUTh 4YacTo BiAOyBaeThCs
y Iepekianax aHrIiiChKO-yKpaiHCHKOTO HANpPSIMKY.
Tum mage, Ha piBHI AEKITHPKOX Ha3B BOHA, CKOpIIIE 3a
BCE HE MPU3BOAUTH 10 HETaTUBHUX HACHIJKIB MiJl Yyac
IMIUIEMEHTAIlIT TeKCTy Tepekiany y rpi. Haromicts
JIOCUTH SICKPaBO BIATBOPEHO OOPA3HICTH i3 3aCTOCY-
BaHHSM €JIEMEHTIB OIOMAIIHEHHS.

OnomamnenHs. Micue /ii Tpy He Ma€ MPUB’ A3KH
0 TIEBHOI peajahbHOi ICTOPUYHOI €IOXH, BITi3HABa-
HOTO PETiOHY YM BiOMOTO (peHTE31iHOro BCECBITY.
HapigHi 3 iHmmmMu (akTopaMu 1ie JJO3BOJIsiE BUKOPHC-
TOByBaru B Tiepeknani rpu «Slay the Spire» ctpare-
rifo oJOMalIHeHHsS. YCHIIIHO 3aCTOCOBYETHCS BOHA
1 B mepekyaii OHiMiB.

«Blaster» // «Ilicroms». Tepmin «blaster» gacto
BKMBaHH Y HAyKOBO-(aHTaCTUYHUX irpax. Lle cnoBo
Hajae 30poi pyTypucTUIHUI 200 BUCOKOTEXHOIIOT14-
HHUH KOHTEKCT. J[J1s1 TOUHOrO BiATBOPEHHS OpHUTiHAJIb-
HOTO 3Ha4eHHS Ta 30epeeHHS! HayKoBO-(haHTaCTHY-
HOI atMocdepu irop y TakoMy BUIAJAKY, MOXKIHBO,
BapTo Oyno O BUKOPHUCTOBYBAaTH BapiaHTH MEPeKIIamy,
AK1 Kpaule BimoOpakaroTb xapakTep 30poi, Hampu-
KJIaJl, «CHePTeTUIHHH ImicToneT» abo mpocTo «Oiac-
Tepy», 30epiraloun OpUriHAIBHUN TEPMiH 13 JT0JaBaH-
HSAM MiHIManbHUX agantaiiii. Onnak «Slay the Spire»
HE HaJIEXKUTH JI0 JKaHpy HaykoBoi (anTactuku. Ene-
MEHTHU HAOOPiB IrpOBUX MPEAMETIB TA KAPTOK MIiCTAThH
aro3ii Ta 3aMo3MUYeHHs 3 PI3HUX KAHPIB Ta TEMATHK.
Ile mpUBHOCHUTH €JIEMEHTH T'yMOPY, 10 HEPiaKo Oymy-
€ThCs HA JIeTKid abcypaHocTi. ToMy B IboMy BUTIAIKY
nepeKIIa]y i3 BAKOPUCTAHHSIM OJIOMAITHEHHSI € IILTKOM
BUIPABAAHUM Ta BAAJIUM.

Bapro yTouHWTH MOHATTS oOmoMainHeHHs. Ilig
HUM Ma€eMO Ha yBa3i HE JIMIIEC HATypali3aliio Kyilb-
TYpPHO MAapKOBaHMX KOMIIOHEHTIB, a B ILIMPIIOMY
PO3yMiHHI — MepeBakaHHs BUTBHOTO mepekiany [6],
JOTTYCTHMICTh HU3KM BIAXWIECHBb Y BIATBOPEHHI OpH-
rinany. Jlo HUX MOXYTh HaJle)kKaTH 3MiHA CHCTEMH
3ac001B BUpa)KEHHS, MOBHUX MIa0JIOHIB, pyHHYBaHHS
CHUCTEeMH TMPOCTOpIYUs, CTAJIMX BHPA3iB Ta 1IOM.

ToMy m0 TIpHUKIIAiB OJOMAITHEHHS BiTHOCHMO BHUKO-
PUCTaHHS HACTYITHUX MOBHHUX OJIMHUIIb B IIEPECKIIAII.
HianextusmiB: «Magnetismy // «Babay, «Terror //
«O06aBay, «Writhe» // «Kopuuznay, «The Defect» //
«Tanmx», «Face Slap» // «Jlsananenpy», «Flame Brui-
ser» // «Borusuuii rocrens», «The Maw» «IaBpay.

ITpocropiu: «Bashy» // «Hyxpauus», «Caltrops» //
«Crnmaaky, «Dropkicky // «Komnsk», «Corruptiony //
«ITopuaay, «Axe Kick» // «3 HOTHY,
«Clashy // «Konmorueuay, «Pommel Strike» // «Ynap
B pwio», «Pummel» // «JlymmtoBaHHs», «Searing
Blow» // «ITamarounii remaky, «Giant Heady // «Beie-
TeHCbKa MakiTpay, «Skull Bashy // «Bunom makitpu»,
«Fat Gremliny // «KabankyBaruii ['pemitiny.

Apxaizamii: «The Boot» // «Camr’sHensy,
«Repulsor» // «Ilomuxau», «Slime Boss» // «Kus3b
CruHBKOY.

OxkpemMo BapTo 3rajaTd OAWMHHII, IO Malk iHO-
36MHUH KOJOPHT B aHIJIOMOBHOMY OpUTiHAJI, ajie
Oynu HeHWTpasi3oBaHi B YKpaiHCHKOMY HepeKyIaii:

«Berserk» // «llanenicte», «"NAME": "Girya",
"FLAVOR": "This Girya is unfathomably heavy. You
could train with this to get significantly stronger."» //
«"NAME": "Tsrapens", "FLAVOR": "Lleii Tsirapems
He30arHeHHO BayKKUil. B Morn O TpeHyBaTHCs 3 HUM,
mo0 3MimHUTHCH"Y; «Matryoshka» // «Marpitikay.
LikaBo, 1m0 pociiceki peaiii, ski jerko Oyino 6 Bin-
TBOPUTU YKPaiHCBKOIO, HEHTpaizyroThcsl («Tsra-
perby») ab0 KOMITHO YKPaiHI3yIOThCS («MaTpiitka).

CMHCI0BHIT PO3BHTOK. AanTanisi. Y BUNAJKY,
KOJIM TIepepaxoBaHi MPHIOMH 3aCTOCYBaTH BaXKo,
nepeKIaaadi BAArThCs O CMICIOBOTO PO3BUTKY a00
ajanranii.

«Bandage Up» // «Ilepma nonomoray. [lepexman
PO3IIMPIOE 3HAYEHHSI OPHTiHANY, BKIIOYAIOYH HE
JIIe MepeB’sI3yBaHHsA, ajie W 1HII MOXJIMBI Aii, 10
BXOISTH JO0 KOHIIEMITi BiAHOBICHHS 3I0POB’S TIEp-
conaxa. lleii mepexiiaj BHUIIpaBIAaHUI y KOHTEKCTI
BiJICOrpH, JIe BaXJIMBO TEpeJaTH HE TaK KOHKPETHY
IO, SIK 3aTaJIbHY i7€T0.

«Masterful Staby // «BnpaBauii mtuk», «Poisoned
Stab» // «Otpyenmnii mtuk». TyT cnocrepiraemo
BHITJIOK BiZICYTHOCTI ITPSIMOTO €KBiBaJICHTA B YKpaiH-
CBKill MOBI, aJDKe «stab» 3a CIIOBHUKOM TITyMadUThCS
OTIHCOBO SIK «yAap TOCTPOIO 30POEI0, HOYKOM TOILO».
Takuii BIANOBIAHKUK 3aHAATO MOBTHM. Buiith 3 cUTY-
arii JTI03BOJISIE CMUCIIOBUIM PO3BUTOK Ta 3aMiHa il
Ha TPEJMET, IKUM 11 JTisl 3a3BUYali BUKOHY€EThCSI.

Binxunenns Bix Hopm mpaBomucy. B opurinami
MPUCYTHA HU3Ka BWITAJKIB CBiOMOTO IOPYIICHHS
HOPM TPABOIIUCY, SIKI CTBOPIOIOTH NMEBHUN KOMIYHUH
edexT. BinTBOpeHHI BOHM aHAJIOTIYHUMH BiTXHIICH-
Hamu 'y nepeknani: «Byrd» // «Iltux», «Donu» //
«ITomuy», «Sneckoy // «3Mistko».
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Iepexnagadi CKOPUCTAINCH TAKOIO OCOOJIUBICTIO
1IIOCTHITIO aBTOPIB TPH 1 MEpeKyand HU3KY OHIMiB
aHaJIOTIYHUM CIOCOOOM, HaBiTh KOJM B OpHUTiHANI
BimxwieHb HeMae: «Hidey // «3abratmy, «Injury» //
«Bmap», «Bronze Automatony // «bpoH3oBuii Po6iT».
YKpalHCHKUH TEKCT CHPUUMAETHCS OPTaHiYHO came
3 OISy Ha HASsBHICTH Takol OCOONMBOCTI B 1HIIUX
(dparmMeHTax rpu.

®pazeosoriuni ogunumi. Huszka Ha3B KapTok
mpencTaBiieHi (Pppa3eooridHIMHU OMUHUIIIMHA. [Ipu-
HoMHM TXHBOTO BIOTBOPCHHS CTAaHOAPTHI IS TIepe-
Kaay (paseornorii, ofHAK YaCTO MalOTh CBOI 0COOIH-
BOCTI, TUIOBI came 1151 Jlokamizauii «Slay the Spire».

«Jack of All Trades» / «MalicTep Ha BCi pyKm»,
«Second Wind» // «Jlpyruii momux» — mepexia
IIOBHUM €KB1BaJICHTOM.

«Sucker Punchy // «be3 nomnepemkeHas» — nepe-
Kiaan (OKycyeThCsl Ha OCHOBHIM XapaKTepHCTHULI
Iii — BiICyTHOCTI nonepepkeHHs. Tounime BimoOpa-
JKae 3Ha4YCHHs (pazeosori3My OpHUTiHAITY OIMUCOBUI
BapiaHT «ymap 0e3 monepemxeHas». OqHaK, BUXOITIN
3 3araJIbHOi CTHJIICTUKHU TPH Ta MParHeHHs YHUKHYTH
HeOa)KaHOI JTEeKOMIIpecii, 3aCTOCOBAHO EINIICUC, II0
POOHTH MOBIICHHSI €EKOHOMHIIIUM Ta PUPOAHIIINM.

«Shrug It Oft» // «3uexryBanns», «Seeing Red» //
«IlaniHHsD» — TYyT aHANOTIYHHUN MONEPEIHBOMY TPH-
KJIaay MiAXi JTOMOBHEHO THUIIOBOIO IS JIOKAJi3amii
Ii€1 TpH HOMIHAJI3aIIEI0 TI€CTIBHUX KOHCTPYKITiH.

«Pandora’s Box» // «Kopo6ka [Tangopm» — y3y-
anpHa Qopma LBOro (pa3eonoriaMmy yKpaiHCHKOIO
MOBOIO 3BYUHTb SIK «CKpUHBbKa [Tannopn», xo4a B iesi-
KAX CJIOBHUKAaX TPAIUIIEThCs 1 «smuk [lanmopmy.
Oka3ioHAIBHMIA BapiaHT CTBOPIOE €(eKT HEeBU-
NPaBAAaHOTO OYiKYBaHHS, OTXKE, € EKCIIPECHUBHIILNM.
PimeHHs € BacHe JIIHTBICTUYHUM 1 CTOCY€ETHCS JIUIIIS
nepeKiIagy TeKCTY, OCKUIBKU Bi3yaslbHa YacTHHA TPH
HE BHMAara€e 3aMiHW CKpUHBKH Ha KOpOOKy, a, KpiMm
TOTO, B MOBI OopuriHamy «box» y TakoMy KOHTEKCTI
Y MO3HaYa€e caMe CKPUHBKY.

Amo3ii. B Habopi MarepiamiB s JoKaizaiii,
KpiM ¢aiiiiB 3 TeKCTaMM Ta TEXHIYHHMX 1HCTPYKLIiH,
€ TakOX OKpeMHi Tepenik i3 42 anro3iii, BUKOpHUC-
TaHUX y Ipi. TpyIHOWIIB A Mepekiaay BOHH Iepe-
Ba)XHO HE CTAaHOBIATH: «Art of War» // «Muctenrso
BiitHMY», «Necronomicon» // «HekpoHOMiKOH». Aje
€ 1 miKaBl BUKJIIOUEHHS.

«Lee’s Waffle» // «Bacuns Badus». 3naBanocs O,
y TepeKiIafi BUKOPUCTOBYETHCS YKpaiHizalis iMeHi
«Lee» sk «Bacuiby, 1110 BHOCUTb Y TEKCT JIOKAJIbHUI
KyJIBTYPHHUI KOHTEKCT, 3aMIHIOIOYH OPHTIHATIBHE 1M’
Ha OUTBIN 3BUYHE IS YKPAIHCHKOTO CepeIOBHIIA.
OpHak CHOpaBXHIO NPUYMHY 3HAXOOMMO B Iepe-
miky amo3iii: «Lee’s Waffle: References Lee, friend
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of the developer- he had a waffle machine at work»
1 B TIepeltiKy aBTopiB Jokamzartii: «'"Vasyl \"RDSk\"
Mykhaliuk"». To6To JIi, mpyr po3poOHuKa TpH, 3aMi-
HeHul Ha Bacuis, nepekiagaya.

«Necronomicurse» // «3HEIKOAKYBaHHSI» — 3Ta-
JlaHa BUIIIE i MepeKyiaieHa MPOCTUM IIOBHUM TPaHCKO-
JIOBaHUM BIAMOBITHUKOM aio3is («Necronomicony //
«HexpoHOMIKOHY») Y BUTIAAKY ii OKa3i0HATHHOI MOITIU-
¢ikarrii, Ha *aJb, TOBHICTIO BTPava€ThCS.

Jorpumanns ogHopigHocTi. ITpu BuKopucTanHi
BEJIMKOI KINBKOCTI TEPMiHIB y OyAb-SIKOMY TEKCTI
MOKE€ BUHUKHYTH TpoOJieMa HEOJHOPITHOTO TXHBOTO
nepexaaay. 3a3Budaii BOHa JIETKO BUPIIIYEThCS BUKO-
pucTaHHsM TepMiHonoriuaoi 6a3n y CAT cuctemax.
OpnHak, Kol WOeThCs PO KBa3iTepMiHM, KBa3ipeaii
ta moHax 500 OHIMIB, CTBOPEHHX CIEI[aIbHO IS
IrpOBOTO TEKCTY TPH, BAHUKAIOTH JJOAATKOBI HIOAHCH.

«Ascender’s Baney // «OTpyTa MaHApPIBHUKIBY —
BpPaxOBYIOUM CIIOBHHMKOBI 3HAY€HHS CJiB, TOCIIIBHO
nepeKiIag MaB OM 3By4aTu SIK «IIPOKIATTS TOTO, XTO
migHiMaeTses». [IpogeMOHCTpOBaHO K OULTBI TBOP-
YU X 10 ajanTaiii TepMiHy.

Opnak eneMeHT «bane» TPAIUIIETHCS 1 B IHIIMX
OHIMax, Ji¢ BiH NepekiaJcHuil Bxe mno-iHmomy. e
OLTBIII YCKITaHEHA CUTYAIlis THUM, IO OKPEMO BHKO-
PHCTOBYETHCS 1 JIEKCEMa «POisony:

«"NAME": "Bane", "DESCRIPTION": "Deal !D!
damage. NL If the enemy has Poison, deal !D! damage
again."» // «"NAME": "3aru6ens", "DESCRIPTION":
"Harocuts D! mxomu. NL Sxmio Bopor Bxe oTpye-
HMi, HaHOCUTh !D! mogaTkoBoi mKoau."».

Bunaerbcst, 0 B TEKCTi I'py 11 HEBIAIOBIAHICT
€ nume (HOopMaIbHOIO MPOOJIEMOI0, a 3 TOUYKH 30pY
€CTCTUKM Ta TparMaTUKy TaKUi MigXiJ] CpamboBye
nobpe. TeHaeHINis MATBEPKYEThCS W IHIIIMMU IO~
onumu nmpukiaagamu: «Dagger Spray» // «1LIxBan kop-
tukiBy, «Dagger Throw» // «Jlezokumy», «Dagger» //
«Komomauy, «Ritual Dagger» // «O0psmoBHii KOPTHK.

3 omsay Ha BEeNUYE3HY KUIBKICTH OHIMIB, IS
iXHBOTO CTBOPEHHS B OpPHUTiHANI BUKOPUCTAHO DPAIH
JTAJICKMX CUHOHIMIB 4H I1iJ1i ceMaHTH4HI 1oj1s. B mepe-
KJIaJi KOKEH 13 HHUX BIATBOPIOETHCS MOCUTH BUIBHO,
10 MPHU3BOAMTH A0 BiAXOLY BiJl CTaHAAPTHUX CJIOB-
HUKOBUX BIJITIOBITHUKIB Ta 1HOMI IMOpPYIIEHHS OTHO-
pimHocTi: «Storm» // «bypeBiii», «Storm of Steel» //
«CraneBa Oyps», «Tempest» // «I'po3a», «Thunder
Strike» // «Ymap OmuckaBkoro», «Thunderclap» //
«Ymap rpomy», «Lightning» // «I'pomoBuirsi», «Ball
Lightningy» // «bmuckyua Cdepar.

BucHoBkm i nepcnekTuBu. OTxe, TEKCTOBA CKJIa-
JI0Ba KAPTKOBHX BiJI€OIrOp Ma€ yHIKaJIbHI CTPYKTYpHI
Ta XaHPOBO-CTHJIICTUYHI PHUCH, HIO BiAPI3HSIOTH il
BiJl MaTepiaiiB irop iHmuMX xaHpiB. [IposBisroTHCS 11
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PUCH Y BEITUKil KiTBKOCTI OKPEMHUX KOPOTKUX TEKCTO-
BUX ()parMeHTiB, IO OMUCYIOTH iIrPOB1 KAPTKH, Ipel-
MeTH, Ail Tomo. KokeH i3 X eJIeMEeHTIB Ma€ 3aro-
JIOBOK YU Ha3By, SIKI € KIFOUOBHMH JUIS CTBOPEHHS
VHIKaJIbHOTO irPOBOTO CBITY, OCKUIBKH MeXaHika TpH
nmoOy/ToBaHa HAaBKOJIO HUX. AJIEKBaTHE Ta CHUCTEMHE
BiJITBOPEHHSI ITUX OHIMIB MOXIIMBE HU3KOIO CIIOCO0IB.

MoxHa CTBEpIKyBaTH, IO SIK TEKCTOBUN Mare-
piai, Tak i rpa 3arajom i3 yciMa cBOIMH Bi3yaJbHUMH
KOMITOHEHTaMH JTO3BOJISIOTH IMEpeKsiagadaM olparu
TOJIOBHOO CTPATETi€r0 MepeKnaay Ty, y AKiil Oimbiry
Bary Mae IUThOBa MOBa, TOOTO CKOPHUCTATHCH Tij-
X0JaMHd KOMYHIKaTUBHOTO IIEpEeKJIany B PO3YMiHHI
I1. Heromapka [233, c. 45].

PeanizoBana BOHa uepe3 HU3KY MiJCTparerii Ta
TIPUHOMIB.

1) Hacammepen mim 9ac BiATBOPEHHS OKPEMEX
JIEKCUYHUX OIMHUIH JAOMYCKAETHCS BUOIP YaCTKOBUX
BIAITOBIAHUKIB 13 YKcia OJIM3bKHUX Ta JAJEKUX CHHO-
HIMIB, aJKe €MOLIHHUM, eKCIIPECUBHMIA, CTHIIICTHY-
HHUH Ta acOLlaTUBHUI KOMIIOHEHTH HE MEHIII BaXKJINBI
3a MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHSI.

2) 3 omsAny Ha (QYHKIIIO OHIMIB Y Tpi (3ar0JI0BOK
KapTKu), U1 OUIbII OpPraHidYHOTO iXHBOTO CIIPUK-
HATTS YKPaiHOMOBHOIO ayAWTOPI€I0 LIMPOKO 1 CHC-
TEMaTHYHO 3aCTOCOBYETHCS MPHUOM HOMiHANi3allii,
KOJIN Ji€ciiBHI ()OpMHU BiATBOPIOIOTHCS IMEHHUKAMH.
Pinme Tpancdopmariiss TpaHCHO3HINT TpeacTaBiIcHa
3aMiHOIO iIMEHHHKA HA IPUKMETHUK.

3) JlieBUM Ta 4aCTOBXKMBAaHUM IMPUHOMOM Tepe-
KJIaJy CKJIaJIHUX OHIMIB i3 ABOX 1 OiJIbIIIE CJIIB € TBO-
PEHHSI aBTOPCHKHMX HEOJIOTI3MIB IIIJISIXOM CKJIAJaHHS
KOPCHIB.

4) Takwif mOXix TakoX IOMOMarae 3a MmoTpedun
3MEHIIIUTH KUIBKICTh CHMBOJIIB, III0 PAa30M i3 3araib-
HOKO CXWJIBHICTIO JIO JAKOHIYHOCTI JTO3BOJIHIIO JIUIIIE
Ha 1% BIAXUIUTHUCH BiJl OPUTiHATY 32 KIJBKICTIO CHM-
BOJIIB YCiX TeKCTiB rpu. lle BakimBO, ajpke TEKCTH
BITOOpaXKaroThCA Y BU3HAYCHUX MICISIX iHTepdeicy
B 0OMEXEHOMY MpOCTOpi. 3arajoM y BiATBOpeHHI
OHIMIB OUJTBIII YACTOTHOIO € KoMmpecis. [lexommpecis
K CIIOCTEPIra€ThCs y BKpail MOOAMHOKUX BHITAJIKAX,

JIc BOHA 3 SIBJISIETHCS BHACHINOK IEPEKJIagalbKuX
pilIeHb, CIpSIMOBaHUX Ha 30epeXeHHsI 00pa3HOCTI Ta
XYIIO)KHBOTO €(heKTy.

5) SlckpaBo BEpakeHa CTparerisi OJJOMAITHEHHS K
y (opmi Harypanizanii KyIsTypHO MapKOBaHHX KOM-
MOHEHTIB, TaK 1 B IIMPIIOMY PO3YyMiHHi, Yyepe3 Npu-
BHECEHHS [IaNEeKTU3MIB, IPOCTOpPiY, apxai3miB, fKi
pOoOIATE POPMY TEKCTY OUTBIN THITOBOIO JIIS ITLTHOBOT
KyJIBTypH.

6) IIpwuiiom cBiOMOTO BiAXWIICHHS BiJl HOPM IIpa-
BOINUCY, BXKUTHH y AEAKHX EJIEMEHTaX OpUTiHAY,
BAAJIO BiITBOPIOETHCS YKPAiHCHKOIO IIUISIXOM Kallb-
KyBaHHS 1 HaJlaJli 3aCTOCOBYETBCS IUIS TEpeKIary
JeSIKMX 1HIINX OHIMIB, aJPKE€ € YaCTHUHOIO 1410CTHIIIO
aBTOPIB TPH.

7) BingrBopeHHs ¢pa3eonoriuvHuX OJUHHIL Ta
aNo3il  MiAMOPSAKOBYETHCS KEPIBHUM CTpaTerisiM
JIoKaJtizamii 1i€i Tpu — cTparerii OOMAIIHEHHS Ta
MIParHeHHIO JI0 JIJAKOHIYHOCTI. YacTo 3aMicTh BUKOPHC-
TaHHSI CJTOBHMUKOBHMIX TOBHUX €KBIBaJCHTIB, (pa3eo-
JIOTi3MU MOAH(DIKYIOTHCS 13 3aCTOCYBAHHSAM EIIIICUCY
a00 TMepeKIaaloThC JEKCHYHO 3 HOMIHAII3AIIElo.

8) V ckiagHHMX BUMAIKaX MOXKE 3aCTOCOBYBATHCH
CMHCJIOBUI PO3BUTOK 200 ajarnTariisi.

9) KitogoBe s mepekiiagy Oyab-sSKOTO MaTepi-
aJTy MATaHHS OTHOPITHOCTI TEPMiHIB Ta OHIMIB BHpI-
IIYETHCS MONBiHHO. 3 OHOTO OOKY, 00paHi CcTparerii,
NPUHAOMH Ta CTUIIb MEpeKiiasy BUTPUMaHi HACKPi3HO
y BCIX TeKcTax. 3 iHIIOro 00Ky, (hOpMaILHOKO OJIHO-
PIAHICTIO MEpeKiIagy OKPEMHUX CIIiB YaCcTO HEXTYIOTh
Ha KOPHUCTH OUTBII aJeKBaTHOTO BIATBOPEHHS CTHIIIO,
€CTETHKH Ta MPAarMaTU4HOI CKIIAI0BOI.

[lepcriekTnBr MONANBIINX AOCTIKEHb MOJATa-
I0Th B TIEpEBIpIIi BUSABICHUX TEHACHLIH HA IUPILIOMY
Marepiajl IUIIXOM KOMITapaTHBHOTO aHami3y mepe-
KJIaJliB PI3HUX irop Ta irpoBUX kaHpiB. Takoxk BapTo
JIOCITITUTH BiITBOPEHHS 1HIITMX MOBHUX KOMITOHEHTIB
irop, ixHiil mepekian 3 ypaxyBaHHSM TO3aMOBHUX,
TEXHIYHUX Ta OpraHi3aniiiHux ynHHUKIB. [loganbina
KOHCOMiJamis TOAIOHUX JOCHTi[KEHb YKpaiHCHKOL
IrPORBOI JIOKai3allil JO3BOJIUTh POLIMPHUTH ii TeOpe-
THYHY Ta METOIUIHY 0a3u.
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Movchan B. V. TRANSLATING ONYMS IN ENGLISH VIDEO GAMES:
A CASE STUDY BASED ON UKRAINIAN LOCALIZATION OF ‘SLAY THE SPIRE’

The article examines the Ukrainian localization of the video game Slay the Spire as an example of effective
rendering of onyms, which include names of characters, objects, cards, actions, etc. and are one of the major
challenges in the process of game localization. Video game localization is a new area of Ukrainian translation
studies, and interest in it is growing as the market for such translations develops. The purpose of the study
is to identify the optimal strategies, tactics and techniques for reproducing game titles in Ukrainian. The
characteristic structural, genre and stylistic features of the selected research material make it possible to
analyse the rendering of onyms effectively. The game texts contain a large number of separate short descriptions
of game objects, each of which has its own unique name, more than 500 of which were the subject of the analysis.
It is established that the dominant method of translation is communicative translation (as understood by
P. Newmark). It is implemented through the use of a domestication strategy that includes both the direct use
of Ukrainian culturally marked units and the use of dialectisms, colloquialisms, and archaisms, which can
also be considered an example of domestication. The need to avoid compression and especially decompression
due to technical requirements is ensured, in particular, by creating new neologisms in the translation by
compounding roots, general conciseness and the use of the ellipsis. This approach is applied to both free word
combinations and onyms based on phraseology or allusion, and allows for almost no deviation from the number
of characters in the original, ensuring that texts are displayed correctly in certain places in the interface.
Other effective techniques include the nominalisation of verb forms, copying deviations from spelling norms
typical of the original text’s ideostyle, semantic development, and adaptation. These strategies and techniques,
especially the consistency of their use, along with the avoidance of excessive literalism and the primary focus
on the reproduction of connotations, style or pragmatics, allow for the creation of high-quality localization
that meets the cultural expectations of the target audience.

Key words: translation of onyms, game vocabulary, video game localization, domestication, translation
strategies, rendering proper names, adaptation.
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